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Annomayus. B crarbe paccMaTpHBaeTCs CEMAaHTHYECKMIl MOTEHIMA JIGKCHYECKUX KOHHEK-
TOPOB IOJIST WUIATUBHOCTH, KOTOPbIE (YHKIMOHUPYIOT MEXIY KOHCTUTYEHTaMH CBeX(pa3oBOro
€IMHCTBA. B KayecTBe s1€pPHOr0 KOHHEKTOPA 3TOTO TOJIs BBICTYIIAET SO, 00NaalOmNi KaK HHBa-
PHAHTHBIM 3HA4YEHHEM, TaK M HECKOJBKMMM CEMaHTHYECKUMH BapUaHTAMU. YTBEp)KAAeTcs, YTO
MHBAPUAHTHBIM 3HAYCHUEM SO SBIIETCS «HUIATUBHOCTBY, OTPAXKAOIIAs OHTOJIOIMYECKYIO MM
JIOTHYECKYIO B3aMMO3aBHCHUMOCTD (JAaKTOB, a 5 €ro BapHAHTHBIX 3HAYCHUH COOTHOCATCS IO THUITY
CIIOB IIMPOKOH CEMAaHTHKH. J[pyrue MIUIaTHBHBbIC KOHHEKTOPBI CICHHAINM3UPYIOTCS Ha Iepenade
OIIPE/ICICHHBIX BU/IOB OTHOILEHHUI MEXK1y KOHCTHTYEHTaMHU CBEPX(pa3oBOro eanHCTBa. Vcmnonb3o-
BaHHE TOBOPSIIMM TOTO WM HHOTO MIUIATHBHOTO KOHHEKTOPA B IOCIIEIOBATEIILHOCTHU IPEIOKSHUN
TaKKe IeTePMUHUPOBAHO €r0 MHTEHIMEH BOCIIPOU3BECTH (DAKThI JMOO B COOTBETCTBUH C MX OHTO-
JIOTHYECKOH MTOCIIEI0BATENbHOCTBIO, TH00 MHBEPTUPOBAHHO, YTO B CBOIO OYEPE/Ib CBA3AHO C KOMMY-
HHMKaTHBHO-IIPArMaTH4eCKOH IIEHHOCTBIO BBICKA3bIBAHMUSL.
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AKTyanbHOCTh JAHHOW TEMBI HUCCIEIO-
BaHUS COCTOHT B TOM, YTO B COBPEMEHHOU
KOMMYHHKAIIAY, KaK ¥ MPEK/E, YSTOBEKY
MTOCTOSIHHO TMPUXOJUTCS OIICHUBATh IOJTY-
YaeMyl0 W3 pPa3HbIX MCTOYHHUKOB HH()OP-
MaIfio ¥ pearupoBars Ha Hee. [Ipobmembl
KOTE€3WH, WM CBS3HOCTH, TEKCTa TPUBJIE-
Kal0T BHUMaHHE JIMHIBUCTOB HE OJHO Je-
CATHUIIETUE, OJHAKO CIOKHOCTh U MHOTOA-
CIIEKTHOCTD JIaHHOTO SIBJICHUS TTO3BOJISIOT
paccMaTpuBaTh €€ ¢ pa3HbIX TOYEK 3PEHHSL.

Koresunst TekcTa MOXKET OCYIIECTBIATh-
Csl Pa3INYHBIMU CPEICTBAMH, B TOM UHUCIIC
JIEKCUYECKUMH, KOTOpPbIe HEPEKO Ha3hIBa-
10T KoHHeKkTopamu [5; 13; 16]. Kornekro-
pBI TIEpealoT pa3Hble BUABI OTHOIIEHHIHA
MEX]ly BBICKa3bIBAaHUSIMH, KOTOPBIE COOT-
BETCTBYIOT JIOTHUECKHM W OHTOJIOTHYE-
CKAM OTHOIICHHSIM MEXIy (hakramu, sB-
JICHUSIMH, COOBITHSIMHU.

[TocKkombKy TEpMUH «KOHHEKTOPY» TpaK-
TyeTcs B paboTax HEOMHO3HAYHO, MBI Oy-
JIeM TIOHUMAaTh IO HAM COI03 WM €ro
SKBHUBAJICHT HEMPEINKATHBHOTO THUIIA, KO-
TOPBIA CTPYKTYPHO WHBAapHaHTEH M CIIO-
co0eH 3aHUMaTh AaBTOHOMHYIO WHUIIH-
aJbHYIO TIO3WIMIO B TPENJIOKEHUH, TEM
CaMBbIM OCYIIECTBIISAA (PYHKIUIO CBSI3U
MEX]Ty TPeNIOKEHUSIMHU-KOHCTUTYSHTaMHU
cBepx(dpazooro enuacTBa (CDE) [5, €. 8].
Taxkoe moHNMaHNe KOHHEKTOPA TIO3BOJISIET
HaM OTTPaHUYHUTh KOHHEKTOP OT U30MOpP(-
HOHM CeIHWHHUIIBI, SBIIONICHCS TIpodopmoit
(cyocTuTyTOM) M Beerna (hyHKITHOHHPYIO-
el B KauecTBe WiieHa MPeIOKEHUSI.

P. KBepk 1 ero coaBTopbl OTMEUAIOT, YTO
KOHHEKTOPHI SO U but 00paszyroT ceMaHTH-
geckyro ommosuruio [17, ¢. 1472—-1473].
[lockonbKy Bce KOHHEKTOPBI TPYIIHPY-
FOTCSl TI0O CEMaHTHYECKUM TOJISIM, TO JaH-
Hasi ONIMO3WIHA OTPAKAET MPOTHBOIIO-
CTaBJIICHHOCTb ABYX MOJEH uiamusHocmu
Y KOHMPApPHOCHIU.

3aMeTuM, YTO TOHSTHE WIUIATHBHOCTH
B JIMHIBUCTHYECKON JINTEPAType HCIIONb-
3yeTcs M0 OTHOIIEHHUIO K COIO3HBIM Hape-
YHSIM CO 3HAYCHHUEM CIICJICTBHSI UJIH BBIBO-
Ia U3 Ipexae mokeHnoro [2]. Cremys

3TOMY OIPEAEICHUIO, 10 WIIIATUBHOCTbIO
MBI OyJieM TIOHHMMAaTh TaKyl0 3aBUCHMOCTb
Mexay neHotraramu mnpemnokenuit COE,
Opyd  KOTOPOHM JEHOTaT MOCJeAyIolle-
ro mpeanokeHust (MocTdakT) mpencraert
B BUJIC€ BBIBOJIA, CIICACTBUS WM aHAJIOTUH,
BBITEKAIOIIMX U3 JEHOTaTa MPEbIAyILEero
TIpEeIIoKEHUS (aHTe(aKTa).

B nieHTpe Hamero BHUMaHUsI HAXOIUTCS
JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOE TIOJIe HJIIATHB-
HBIX KOHHEKTOPOB BO IJIaBe C SO, €ro ce-
MaHTHYECKasi COOTHECEHHOCTb C JIPyTUMHU
KOHHEKTOpaMM 3TOro HOJIs B HapaaurMa-
TUKE W CUHTAarMaTuke, 4TO TIPOSIBISETCS
Ha (hoHe TpaHchopManuil mocienoBaTeNb-
Hoctu npeuioxkennit COE.

[Tosne nIaTUBHOCTH BKIIIOYAET KOHHEK-
TOPBI, NIEPEAAIOLINE PA3HBIE BUABI «CIIE-
CTBEHHBIX» OTHOILIECHUH MEXIY (akTamu.
W3BecTHO, YTO CIIEICTBHE MOXKET MPOHMC-
TeKaTh W3 TPUYMHBI, YCIOBHS, a TaKKe
CTPOMUTBCSI B BHJE BBIBOJAA, YMO3AKJIIIO-
YeHUsl TPU aHajIu3e COOBITHH WM SIBIIC-
Huii. CilenoBaTrenbHO, MOXHO TOBOPHUTD
0 TpeX BHJAax B3aUMOACUCTBUs aHTedak-
TOB ¥ TOCT(AKTOB, 0OPA3yIOMIKNX MapHBIC
3aBUCHUMOCTH: TpPHYMHA —> CIIEACTBUE,
yCIIOBHE — CIIEACTBUE, crienuuKanus —
reHepaIn3anusl.

Uro xacaeTcst KOHHEKTOpa so, To0 B COE
OH MOXET IepenaBaTb HPUYUHHO-CIIE0-
cmeenHble OTHOIICHUS MEXIy (akTaMu.
Hampuwmep,

(1) Mrs. Last did not answer.

So he stirred the money in his pocket
harder, hoping perhaps it would emulsify
[1, c. 249].

Jlis MpOBepKH HANWYUST TPUYUHHO-
CJIC/ICTBEHHBIX OTHOILICHHH Mex 1y (akra-
MU B npumepe (1) Bocronb3zyeMcs: OJHON
U3 IBYX BOBMOKHBIX KOPPEIUPYIOIIUX Map
KOHHEKTOPOB, MEepeNaloIuX 3TOT BUJ OT-
HOILLIEHHUH: as ... so; because ... therefore
[17, c. 999-1000]:

— As Mrs. Last did not answer, so he
stirred the money in his pocket harder,
hoping perhaps it would emulsify.
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— Because Mrs. Last did not answer,
therefore he stirred the money in his pocket
harder, hoping perhaps it would emulsify.

B mpuumHHO-CIIEICTBEHHBIX OTHOIIIE-
HUSX CIIEJICTBHE MOXET BBICTYNaTh HE
TONPKO KaK CBEpIIUBIIEECS JICHCTBHE,
HO M KaK TUTIOTETHYECKHH Pe3ynbTar, KO-
TOPBIA B TPaMMaTHKE HEPEIKO TPaKTy-
ercst KaK yenw. llpm 3TOM, Kak TpaBHIIO,
CIIEJICTBHE-IIENb  MPOTHUBOIIOCTABIAETCS
ciencTBuio-pesynsTary [7, c. 286-287;
8, c. 65-66]. Ha nam B3misia, B 1aHHOM
ciy4ae TpaBOMEPHO TOBOPHUTH HE O TIPO-
THUBOTIOCTABJICHUN IIENTU PE3yNbTary Kak
Pa3HBIX CYITHOCTEH, a O TOM, 9TO MX 00b-
enunseT. Llenb m pesynprar CcyTh Cliea-
CTBUSI, TIPOTHUBOIIOCTABIEHHBIE NIPYT APY-
Ty Kak THUIOTeTH4Yeckoe peanbHoMy. O0a
BHJIA CIIEICTBUSI MOTYT BBOIUTHCS OXHUM
1 TEM ke KOHHEKTOpOM so (that).

(2) I took your coat. So I would have a
memento [18, c. 248].

(3) “Why then”, said Godfrey, “do you
continue to consult him about the case?”

“So that he shall not know I suspect
him...” [19, c. 101].

['MmoTeTHIHOCTh CIIEACTBHAA B TIPHUMeE-
pax (2) u (3) mommepKUBaCTCS MOIATb-
HBIM TJIarOJIOM B TIpEIWKaTe TMPeIIoNkKe-
HUS, COIEPIKAIIEM TTOCT(AaKT.

[IpuanHHO-CIIeICTBEHHBIE OTHOIIIe-
HUSl MOTYT TakkKe TepeaaBaThCs IPYTHMHA
KOHHEKTOpaMH TI0JIsl MIDIaTUBHOCTH: thus,
hence, therefore, etc.

(4) He held himself extremely upright
and his shrewd, steady eyes had lost none
of their clear shining. Thus he gave an
impression of superiority to the doubts and
dislikes of smaller men [14, c. 31].

Jig  1ocinenoBaTeNnbHOCTH  TIPEyIoKe-
HUH C TIPUYUHHO-CIIEZICTBEHHBIMA OTHO-
MIEHUAMHA MeXAy (pakramMu XapakTepHa
HEOOpaTUMOCTh OTHOCHUTEIHHO KOHHEK-
TOpa, TaK KaK 3TOMY MIPEMATCTBYET JIOTH-
Ka ciefoBaHus GaxToB. OIHAKO MPUYHHA
u crnencrsue Moryt nogasarbcsi B COE
B 0OpaTHO# TOCIEeNOBAaTEIbHOCTH C HC-
MTOJIb30BaHMEM KOHHEKTOpPOB because, for.
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Takoil B MHBEPTUPOBAHHBIX OTHOIIICHUH
CO CMEHOW KOHHEKTOPOB MOXHO Ha3BaTh
KaK credcmeenno-npudunnolil. Hampumep,

(5) Half-suspecting, she half-sniggered.
Because Wal knew how to play on her
weakness [1, c. 243].

— As Wal knew how to play on her
weakness, so half-suspecting, she half-
sniggered.

(6) A thin woman, Mrs. Hogben
continued to cry for all the wrongs that had
been done her. For Daise had only made
things viler [1, c. 260].

— As Daise had only made things viler,
so a thin woman, Mrs. Hogben continued
to cry for all the wrongs that had been done
her.

Ha nepBwiii B3mIsig Takas WHBEpPCHUs
MPOTHBOPEYUT OHTOJOTHH OTHOIICHHIA,
OJTHAKO MBI HE YCMaTpPUBAEM 3/1eCh IPOTH-
BOpEYHS, MOCKOJIBKY HE OTOXKIECTBIIIEM
MTOCJICIOBATEIILHOCTh COOBITHH WM (hak-
TOB B JICHCTBUTENHHOCTH C TOCIENIOBa-
TETBHOCTHIO MX PENpPE3CHTAIMH B PEYH.
OT TOTO0 9TO (haKTHI MOTYT OBITH TIPEICTAB-
JICHBI B TEKCTE Yepe3 WHBEPCHUI0, UX pe-
aJbHOE COOTHOIIIEHHE He OyAeT NCKaKeHO,
TaK KaKk B KQXJOM CIIy4ae HCIIOJIb3yeTCs
CBOM apceHajl KOHHEKTOPOB MEXIY Tpej-
JIOXKEHUAMU [6].

AHTPONIOIIEHTPUYIHOCTh BBICKA3bIBAHUS
MIpeAIoNaraeT pasHble BapUaHTHI perpe-
3€HTALMK SIBICHUA M UX B3aUMOCBS3CH.
«AHTPOTIOLIEHTPUYECKAasT MOJENb MHPO-
YCTpOWCTBA TMpEAINONaraeT IOCTAHOBKY
YeII0BeKa B IEHTP KapTUHBI MUPA, a TAKKe
MOJICTTUPOBAHNE OKPYKAIOIIETO MUPa B CO-
OTBETCTBHH C BHYTPEHHHUMH IPEICTaBIE-
HUSMH JIMIHOCTH 0 Mupe» [ 10, c. 47].

Ecim  Bocmpou3BomMMBIE  YEIIOBEKOM
(hakThI COBIAAAIOT C WX TOCIEIOBATENb-
HOCTBIO B OHTOJIOTHH, TO KOMMYHHUKATHB-
HO-TIparMaTu4eckas I[EeHHOCTh (aKTOB
HedTpanbHa. Ecnmm  (akTel mepemaroTcs
YEIIOBEKOM B MHBEPTHPOBAHHOM TOPSAKE
W CJIeJICTBUE MPEIIIECTBYET MPUYUHE, TO
KOMMYHHKAaTUBHO-TIparMaTH4ecKast —IIeH-
HOCTPH (DAKTOB CTAHOBUTCS 3HAYMMOM.
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BTopoi#i BuJ ceMaHTHYECKUX OTHOIIIE-
Huit mexnay npemioxenusimu COE, me-
penaBaeMblli KOHHEKTOPOM SO, HAa30BEM
YCI08HO-C1eOCEEHHbIM. DTOT TUIl OTHO-
HICHUH OJM30K MPUYUHHO-CIICACTBEHHO-
My. DTa OIM30CTh IBYX BUOB OTHOIICHUI
COCTOMT HE TOJHKO B HATMYHUU OOIIIETO IS
HUX TOCT(haKTa-CIEACTBUSA, HO U B TOM,
YTO MpUYUHA U yCIIOBHE aHTedakra He-
penko B3ammooOparumbl. Tem He MeHee
STH OTHOIICHUSI TIPEACTABIISETCS BO3MOXK-
HeIM TuddepenpoBars. B otmuane ot
MPUYUHHO-CIIEJICTBEHHBIX  OTHOIICHHIA,
rJe MOCT(aKT, KaK MPaBUIIO, MPEICTABIIS-
eT coOOM pe3ysbTar JAeHCTBUS HEKOTOPOU
00BEKTHBHON MPUYHHBI, B YCIOBHO-CJIC-
CTBEHHBIX OTHOIICHUSAX aHTE(AKT CIYKUT
peaJIbHOM WJIM HEepeaJIbHOU MOCHIIKOM 11
mocThakKTa, SBISIONIETOCS CYOhEeKTHBHBIM
BBIBOZIOM WJIM KOHCEKBEHTOM HMILIHKA-
uuu. Hanpumep,

(7) “No, I didn’t fall very far”, he agreed.

“So what's all the fuss about?” the child
inquired [15, c. 19].

UTOoOBI ONpEneTuTh BHA OTHOIICHHUH,
repeaBaeMpIX SO B MOCIEA0BATELHOCTH
npeuiokeHui (7), BOCIIONB3yeMCs mapoi
KOPPEIUPYIOIIUX KOHHEKTOPOB if ... then,
MepearoInx YCIIOBHO-CJIC/ICTBCHHBIC
OTHOILICHUSI B CIIOKHOM TIPEAJIOKCHUN
[17, c. 999-1000]:

— [f 1 didn't fall very far, then what's all
the fuss about?

— What’s all the fuss about if'you didn’t
fall very far?

Tpancdopmsl mpumepa (7) moxasbiBa-
0T, 9TO (paKThl JUATIOTHIECKOTO €TUHCTBA
HaXOJATCS B YCJIOBHO-CJIC/ICTBEHHBIX OT-
HOIIICHUSIX.

YCIIOBHO-CIIE/ICTBEHHBIC ~ OTHOILICHUS
MOTYT OBITh TPEACTABICHBI B HHBEPTH-
POBAHHOM TMOPSJIKE, IPU ITOM aHTE(PaKT
SIBIISIETCS CIIEICTBUEM. a TMOCT(AKT — yc-
snoBueM. Takoi BUJI OTHOIIEHUN HA30BEM
C1e0CmMBeHHO-YCI08HbIM. B KadecTBe KOH-
HEKTOPOB MEXIY MPEJIOKCHHUSIMH 3]1eCh
BeIcTynaroT if, in case, unless u wHOINA
when(ever), couerarommii B CBoeii ceMaH-
THKE TEMITOPaJIbHOCTh U YCIOBHE.

(8) I will comfort you. /f'you will let me
[1,c.264].

— [f'you will let me, then 1 will comfort
you.

(9) He said, “Shall we dance?”

“If you wish,” she said [1, c. 284].

(10) “Then I can make the experiment?”’

“Whenever you like” [15, c. 166].

— You can make the experiment when
(if) you like.

— If you like, you can make the
experiment.

Crienyromumii BU CEMaHTUYECKUX OTHO-
HICHUH, TepelaBaeMblii KOHHEKTOPOM SO,
OTIpe/IeSICH HAMU KaK eeHepanusupyiouuil.
OH nipezcTaBisieT cOO0H Takoe COOTHOIIIE-
HHE (PaKTOB, IPH KOTOPOM aHTE(PaKT OTHO-
CUTCSA K MOCT(HAKTy KaKk 4acTHOE K 0OIIe-
Mmy. lloctakr sBsier coboi BBIBOM, UTOT
WIN YMO3aKIIIOuCHHe, K KOTOPOMY TpH-
XOISAT MHAYKTUBHBIM IIyTE€M B PE3ylbTare
ornepaiu 00001IeHus psijia GakTopoB, Co-
JIeprKaIuxcs B aHTeakTe. ITOT aHTePaKT
MOXKET COJIEPXKAThCSI B IpeJiesiaX OJHOTO
NPEITIOKEHHS M OXBAThIBAThH JIGHOTATHI
HECKOIIbKUX TpeniokeHuid. Hampumep,

(11) “If you hurry,” she said, “maybe that
little girl will still be there. So the evening
won’t be a total waste” [15, c. 248].

(12) I am not a pain-seeker or reformer,
and, even if I were, no conceivable good
would come out of my suffering or
preaching. So — my intention has always
been to try to avoid joining the ranks of the
victims [15, c. 192].

B nocnenoBarenbHOCTH NPEIIOKEHUN
(11) m (12) KOHHEKTOp SO BBIpAXKAET Te-
Hepanusupytomniee (00oOIaromiee) OTHO-
HICHUE MEXIY KOMIJIEKCHBIM aHTe()aKTOM
1 1ocT(akToM, MPEACTABISIONINM COOO0MH
YMO3AKJIFOYEHUE WM BBIBOJ| MO OTHOIIIE-
HUIO K MPE/IIECTBYIONIEH HHPOPMAIHH.

Kpowme so, renepanuzupyromuii BUa oT-
HOIICHUI MEXKy (pakTaMu MOXKET mepe/ia-
BaThCS JAPYTUMH KOHHEKTOPaMH TTOJISI MJI-
nmatuBHOCTH: thus, therefore, on the whole,
in general, in all.

B kavecTBe HHBEPTUPOBAHHOTO BapHUaH-
Ta TeHePATM3UPYIOIIETO BUIa OTHOIICHUHN
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MEXIy (akTaMH BBICTYIACT CIICIIA(DHIIH-
pyromuii  (YTOYHSIOMINN) BHA OTHOIIIC-
Hui. B 3TOM ciydae aHTedakT W TOCT-
(hakT COOTHOCATCS KaK O0IIee W YacTHOE.
KonHekTOpamMu MeXIy NpeaIoKSHUIMA
31ech BBICTYIAOT for example/instance, in
particular, for, thus, etc.

(13) The extent to which meaning is dealt
with in terms of the equivalence of terms
is even more clearly brought out when we
deal with foreign languages. For if we are
asked what chat means in French we shall
almost certainly reply cat [11, ¢. 10].

— For example, if we are asked what
chat means in French we shall almost
certainly reply cat. So the extent to which
meaning is dealt with in terms of the
equivalence of terms is even more clearly
brought out when we deal with foreign
languages.

Kak Bugno, B mpumepe (13) oTHOIICHHS
crienukauy  Mexay (akramu Tepe-
JTAIOTCSl KOHHEKTOpoM for, KOTOpHIi 371eCh
paBHO3HaueH for example/instance. Bech
MIpUMEP MOXKET OBITH ITPeOOpa3oBaH B TIO-
CJIEIOBATENILHOCTD MPEIOKEHUH ¢ TeHe-
PANM3UPYIONIUM  BHJIOM CEMaHTHYECKUX
OTHOIIIEHUH MEXJTy HHMH, KaK 3TO TIpea-
CTaBJICHO B TpaHc(hopMe.

KonHekTop so MOXeT mepenaBarh KOM-
napamueuvie OTHOUICHHSA, KOTJa MEXIY
(akTamMu B pe3ylbTare COIOCTABICHUS
YCTaHABIUBAETCS TONHAS VI YaCTUYIHAS
aHanorug. YacTuuHas aHANOTHUS WMEeT
MECTO, KorJia oCcT(haKT cpaBHUBAETCS HE
co BceM aHTe(haKToM, a TOJIBKO C €ro Ya-
ctbio. Hampumep,

(14) In a panic Dame Lettie plucks at
the large spider. It proves to be a feather!
So does the other object [19, c. 104].

(15) South East Asia Petroleum has been
trying to get in on it for years. So have all
the other companies [15, c. 29].

VYnorpeOienne KOHHEKTOpa SO PH KOM-
MapaTUBHOM BHJI€ OTHOIIEHHH COIPOBO-
K/TAaeTCsl MHBEPCHEW CyOheKTa W TIPEIH-
kara. Hapsny ¢ so 3TOT BUJ OTHOIIEHUMN
TaKKe TepefaeT KOHHEKTOp as ¢ MHBEp-

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

THPOBAHHBIM TOPSIKOM CJIOB U likewise ¢
MIPSIMBIM TTOPSIKOM cJioB. Eciiu cpaBHeHMe
MIPOBOJIUTCSI B HETATHBHOM acCIEKTe, TO
BMECTO SO UCIOJIb3YIOTCS KOHHEKTOPHI NOT
wiu neither.

(16) “I don’t hear nothing else, Arthur.”

“Neither do 1. Perhaps he’s killed the
bastard.” [1, c. 185]

(17) “I’ve never sold a horse before.”

“Neither have 1 [15, c. 186].

[Tocnennuii BUA OTHOLIEHUH, Hepena-
BAaGMbIil KOHHEKTOPOM SO, HAa30BEM dM-
nauguxkamusHsim. B 3TOM ciiydae so uMe-
eT sMbarnueckuii dPPEeKT B pe3yibTare
MOATBEPKICHUST TOM dYacTh aHTedakra,
KOTOpasi TIOBTOPSICTCS TMOCJIE KOHHEKTOpa
B noctdakre. Harpumep,

(18) “I could see you didn’t want me to
say anything about it”, said Will. “So of
course I didn’t” [15, c. 45].

Ha To, 4TO SO MOXET OBITh CHHOHIMOM
true, He SBISSACH MPOPOPMOM, YKA3hIBAIOT
P. KBepk u coastopst [7, c. 260]. Cenyer
3aMETUTh, YTO aMIUIM(UKATUBHBIC OTHO-
IICHNS HE MEpeAaroTcs IPYTMMU KOHHEK-
TOpaMH TIOJIS WIJIATUBHOCTH.

PaccmoTpeHHBIC TSITH BHJIOB CEMaH-
TUYECKUX OTHOUICHHUW, IepeIaBacMbIX
KOHHEKTOPOM SO MEXK]y MPEIIOKCHUIMU
B COE, mpencraBinsator co6oi ero HeOOb-
IIOH 1T0 00bEMY CEMaTHYCCKUI TTOTCHIIN-
aJ, KOTOPBI CONMKAET ero ¢ eIUHHUIIAMU
Maioit noiucemun. OTHAKO Y MHOTO3HAY-
HOTO CJIOBa CYIIECTBYET JICPUBAIlMOH-
Hasi CBsA3b, a TaKxke MeTaopuuecKui
Y METOHHUMHYCCKUH nieperoc Mexay JICB
[9, c. 12; 12, c. 82], gero He HabIIOMAaETCS
Yy KOHHEKTOpA SO BCIICACTBHE €TO PEIISTHB-
HOW ceMaHTUKHU. J[Jisi Hero XapakTepHbI
KauecTBa CJIOBAa IIMPOKOM CEMaHTHKH,
y KOTOPOTO OOIIHEe CEMaHTHYECKUE MPH-
3HAaKKM MEKJYy BapHMaHTAMH 3HAYUTEIIBHO
npeoOanaroT Hax AuddepeHITNATbHBIMU.
DTO MO3BOJISAET TOBOPUTH 00 0000IIIEHHOM
WM WHBApPUAHTHOM 3HAYCHHWH CJIOBa Kak
LEHTPE, BOKPYT KOTOPOrO I'PYIIUPYHOTCS
CEeMaHTHUYEeCKHE BapuaHTHI [3, ¢. 98; 4; 9].

B 3aBepiiicHie aHaIu3a CEMaHTHUECKO-
r0 ¥ CHHTaKCHYECKOI'O MOTCHIIMAIa Wiljia-

W o 16+ 507



Topical Issues of Philology and Methods of Foreign Language Teaching
THBHBIX KOHHEKTOpoB B COE momBemeM ¥ aMImin(UKaTUBHBIC OTHOIICHUS MEXITY
HUTOI' CKa3aHHOMY. (hakTamMu, COXPaAHSAIOMUMHU TPSIMYIO OH-
KonHekTop so siBasieTcst siApOM MOJs  TOJIOTMYECKYIO OCJIEIOBATEIIbHOCTD.
WUTATUBHBIX ~ KOHHEKTOPOB, oOcCyImecT- MHBepcHs ke (pakTOB MPHBOIUT K CMCHE
BILIIOIIUX CBSI3b MEXKAY HNPCIOKCHUSIMU KOHHEKTOpa SO.
B CDE. Ero mHBapmaHTHOE 3HAYCHUE — SIBnsAsich  SAPOM  MMOJS  MJUIATUBHBIX
WUTAaTUBHOCTh, & CEMAHTHUYECKUMH Ba- KOHHEKTOPOB, SO B IPHUHITUIIE CIIOCOOCH
pUaHTaM{ BBICTYIAIOT NPHYWHHO-CIICA- 3aMelaTh JIIOOYI0 SIUHUITY ITOJIS «HIIIa-
CTBECHHBIE, YCJIOBHO-CJICICTBEHHBIC, THUBHOCTW», KPOME neither M nor, KOTOpbIe
reHepaIu3upyrouue, KOMIIapaTUBHbIE CBSA3aHbI C KAaTErOpuen OTpUIlaHus.
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